
Un été à la montagne
Exposition d’été · Summer exhibition 

présentent · present 

Expositions · Exhibitions
Du 2 août au 15 septembre 2025
From August 2  to September 15 , 2025nd th

MEGÈVE

35 passage des 5 rues, Megève (France)

Vernissages · Openings

Samedi 2 août 2025 - 18h
Saturday, August 2  - 6 p.mnd

GSTAAD

Gstaadstrasse 8, 3792 Saanen (Switzerland)

Samedi 9 août 2025 - 18h
Saturday, August 9  - 6 p.mth



« Un été à la montagne » s’inspire de l’art

de vivre cher à la Maison NORKI,

combinant l’élégance des matières et

l’esprit intemporel du luxe. En rassemblant

des artistes de styles et de générations

différents, qui incarnent la diversité du

programme de la Galerie Ritsch-Fisch,

« Un été à la montagne » offre une

expérience en écho avec les

caractéristiques des chalets alpins.

L’expérience d’un raffinement mêlant art,

matières nobles et élégance qui

accompagne l’esprit des vacances, est au

cœur d’une sélection d’œuvres en écho

avec les paysages de montagne.

À l’intérieur des espaces NORKI de Mégève

et de Gstaad, les reliefs de Stefan

Holzmüller, les alpini de Carlo Zinelli et

les décors-paysage de Cassandre Albert

accueillent les visiteurs. Tous les trois nous

invitent à découvrir des motifs liés à une

lumière toujours changeante, à la

verticalité, et à la relation entre l’Homme

et la nature, des thèmes qui ont fasciné de

nombreuses générations d’artistes. Les

couleurs vives de Cassandre Albert, les

silhouettes sculpturales en céramique de

Stefan Holzmüller, ou les motifs répétitifs

et musicaux de Carlo Zinelli sont autant

de tentatives pour saisir la mémoire et la

splendeur des lieux.

Les brumes profondes d’Albert évoquent la 

“A Summer in the Mountains” is inspired

by the art of living dear to the House of

NORKI, combining the elegance of

materials with the timeless spirit of luxury.

Bringing together artists from different

styles and generations — each reflecting

the diversity of the Ritsch-Fisch Gallery’s

program — “A Summer in the Mountains”

offers an experience that echoes the

character of alpine chalets. It is an

invitation to refined living, where art,

noble materials, and elegance come

together in harmony with the spirit of

vacation and the majesty of mountain

landscapes.

Inside the NORKI spaces in Megève and

Gstaad, visitors are welcomed by the

striking reliefs of Stefan Holzmüller, the

Alpini of Carlo Zinelli, and the landscape-

inspired décors of Cassandre Albert. The

three of them explore themes tied to ever-

changing light, verticality, and the

relationship between humans and nature

— enduring subjects that have captivated

generations of artists. The vivid colors of

Cassandre Albert, the sculptural ceramic

figures of Stefan Holzmüller, and the

rhythmic, musical patterns of Carlo Zinelli

are each attempts to capture the memory

and splendor of these environments.

Albert's deep mists evoke the slowness of 

Un été à la Montagne A Summer in the Mountains
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lenteur des aurores sur les sommets, tandis

que les formes de Holzmüller rappellent la

robustesse autant que la fragilité des forêts

alpines. Les compositions de Zinelli, quant

à elles, déroulent un langage complexe,

comme surgissant d’un rêve ancien — un

écho lointain aux contes de montagne.

Ces expositions, conçu tout spécialement

pour l’atmosphère chaleureuse et feutrée

des chalets alpins, prolongent une

conviction simple : l’art ne se limite pas

aux salons spécialisés ou aux musées, il

s’invite au cœur de l’intimité boisée de la

montagne.

dawn on the peaks, while Holzmüller's

shapes recall the robustness as well as the

fragility of alpine forests. Zinelli's

compositions, meanwhile, unfold a

complex language, as if emerging from an

ancient dream - a distant echo of

mountain tales.

These exhibitions, specially conceived for

the warm, cosy atmosphere of Alpine

chalets, extend a simple conviction: art is

not confined to specialized salons or

museums, it invites itself into the heart of

the wooded intimacy of the mountains.

Du 2 août au 15 septembre 2025

Expositions

Vernissages

MEGÈVE
Samedi 2 août 2025 - 18h
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Gstaadstrasse 8, 3792 Saanen (Suisse)

Openings
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MEGÈVE
Saturday, August 2  - 6 p.mnd

35 passage des 5 rues, Megève (France)

Exhibitions

From August 2  to September 15 , 2025nd th
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Née en 2000 à Tours, Cassandre Albert

s’impose comme une figure montante de la

scène artistique contemporaine, façonnant

son approche autour de l’observation du

paysage, et plus particulièrement de la

montagne.

Représentée par la Galerie Ritsch-Fisch

depuis sa diplomation de la HEAR (Haute

École des Arts du Rhin), Cassandre Albert

navigue entre plusieurs disciplines –

peinture, lumière et installation – pour

plonger dans une réflexion sensible sur

notre relation aux paysages.

Born in Tours in 2000, Cassandre Albert

has established herself as a rising star on

the contemporary art scene, shaping her

approach around the observation of

landscapes, and more specifically

mountains.

Cassandre Albert has been represented by

Ritsch-Fisch Gallery since she graduated

from HEAR (Haute École des Arts du

Rhin). Since then, she has navigated

between several disciplines - painting,

lighting and installation - to plunge into a

sensitive reflection on our relationship 
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Cassandre Albert · Par delà l’enchantement, 2024
Huile et acrylique sur toile · 161,5x97 cm
Oil and acrylic on canvas · 45.6 x 31.9 inc.

Cassandre Albert · Par delà l’enchantement, 2024
Huile et acrylique sur toile · 195x114 cm
Oil and acrylic on canvas · 76.8 x 44.9 inc.



Son travail est traversé par une fascination

pour l’obscurité, non pas comme un voile

d’opacité, mais comme un territoire à

explorer. Elle laisse ainsi émerger des

points lumineux qui dessinent des formes,

des espaces, et des récits. Ces visions

oscillent entre abstraction et paysages.

Dans ces installations in situ, elle

transforme des orgues en coulée

basaltiques et des charpentes en crevasse.

On retrouve dans sa performance « Ce

n'était que de vastes sommets d'où

partaient de vastes pentes » (2023), ces

projections devenant réalités, transformant

l'espace en une exploration alpine, allant

jusqu'à la création d’univers oniriques.

Cassandre Albert ne se contente pas de

représenter des points de vue ; elle 

les interroge et les dissèques, les scindes. Sa

démarche est à la fois immersive et

sensorielle.

Ses œuvres, telles que « Sous un linceul »

ou « Par-delà l’enchantement », révèlent

une tension entre la représentation du

paysage et une interprétation presque

mystique. Dans cette dialectique entre

visible et invisible, Cassandre Albert

façonne des mondes dans lesquels le

spectateur est invité à perdre ses repères et

à redéfinir son lien avec le réel.

Son travail se distingue par une habilité

picturale et narrative subtile est en

quelque sorte une fable silencieuse sur nos

perspectives et nos espérances. Cette

exploration d'un monde fantasmé, loin 

with landscapes.

Her work is characterized by a fascination

with darkness, not as a veil of opacity, but

as a territory to be explored. She allows

points of light to emerge, drawing shapes,

spaces and narratives. These visions

oscillate between abstraction and

landscape.

In her in situ installations, she transforms

church organs into basaltic flows and

frameworks into crevasses. In her

performance “ It Was Nothing But Vast

Summits From Which Vast Slopes

Departed ” (2023), these projections

become realities, transforming space into

an alpine exploration, going so far as to

create dreamlike universes.

Cassandre Albert doesn't just represent

points of view; she questions and dissects

them. Her approach is both immersive and

sensory.

Her works, such as “ Under a Shroud ” and

“ Beyond Enchantment ”, reveal a tension

between the representation of landscape

and an almost mystical interpretation. In

this dialectic between the visible and the

invisible, Cassandre Albert fashions

worlds in which viewers are invited to lose

their bearings and redefine their

relationship with reality.

Her work is distinguished by a subtle

pictorial and narrative skill, a kind of

silent fable about our perspectives and

hopes. Far from being a simple 
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d’être une simple contemplation

esthétique, nous questionne sur nos

croyances et notre crainte de la disparition.

Inspirée par la monumentalité des

paysages et par les récits enfouis qu’ils

renferment, Cassandre Albert nous livre

une œuvre où la montagne, souvent

perçue comme immuable, se dévoile à

travers des hallucinations révélatrices.

aesthetic contemplation, this exploration

of a fantasized world questions our beliefs

and our fear of disappearance.

Inspired by the monumentality of

landscapes and the buried narratives they

contain, Cassandre Albert delivers a work

in which the mountain, often perceived as

unchanging, reveals itself through

revealing hallucinations.
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Cassandre Albert · Par delà l’enchantement (diptyque), 2024
Huile et acrylique sur toile · 161,5x97 cm
Oil and acrylic on canvas · 45.6 x 31.9 inc.



Originaire de Karlsruhe, en Allemagne,

Stefan Holzmüller s’initie d’abord à la

poterie avant de se former à la céramique,

obtenant le titre de maître artisan. En

1979, il s’installe à Grötzingen, où la

municipalité lui met à disposition une

petite maison – geste témoignant de son

soutien aux artistes locaux.

Personnage solitaire, souvent perçu

comme singulier, Holzmüller travaille

dans un atelier attenant à sa maison. Il y

sculpte des objets en argile qu’il cuit dans

son propre four.

Born and raised in Karlsruhe, Germany,

Stefan Holzmüller started out as a potter

and then trained as a ceramist, earning

the title of Master Craftsman. In 1979, he

moved to Grötzingen, where the

municipality provided him with a small

house – a gesture of support for local

artists.

Holzmüller, a solitary figure who is often

perceived as singular, works in a studio

attached to his house. Here, he sculpts clay

objects that he fires in his own kiln.

His passion for history also led him to 

Stefan Holzmüller (1949-2010)
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Stefan Holzmüller · Sans titre, non daté
Terre cuite · 49x42x35,5 cm
Terracotta · 19.29x16.54x13.98 inc.



Passionné d’histoire, il collectionne

également des fragments de poteries

romaines et des monnaies

mérovingiennes, glanés au fil de ses

promenades.

Repéré par Jean Dubuffet de son vivant,

son travail intègre dès les années 1980 la

Collection de l’Art Brut de Lausanne. Son

atelier, véritable laboratoire poétique,

devient un lieu de convergence entre

artisanat local et vision artistique hors

norme. Il décède en février 2010, laissant

derrière lui un héritage céramique d’une

rare intensité.

L’œuvre de Stefan Holzmüller se compose

principalement de hauts-reliefs et de

sculptures en ronde-bosse. Holzmüller

façonne un univers organique et onirique,

où la terre crue et cuite se métamorphose

en paysages miniatures peuplés de

créatures énigmatiques. Ses assemblages

de pièces autonomes, souvent percées de

galeries ou surmontées de tours

biscornues, évoquent des architectures

primitives ou des fossiles imaginaires.

Il modèle des boulettes de terre sans les

lisser, creuse des cavités à main nue, et

joue des textures brutes - terre cuite

émaillée, argile non traitée. Son bestiaire

fantastique - hiboux, animaux facétieux -

dialogue avec des formes géologiques

hybrides, entre effondrement et

renaissance. Les toitures pointues, les

ponts suspendus et les perspectives

multiples créent un langage visuel

collect fragments of Roman pottery and

Merovingian coins, gleaned from his

walks.

Spotted by Jean Dubuffet during his

lifetime, his work became part of the

Collection de l'Art Brut in Lausanne in the

1980s. His studio, a truly poetic laboratory,

became a meeting place for local crafts

and unconventional artistic vision. He

died in February 2010, leaving behind a

ceramic legacy of rare intensity.

Stefan Holzmüller's work consists mainly

of high-reliefs and round sculptures.

Holzmüller shapes an organic, dreamlike

universe, where raw and baked clay are

transformed into miniature landscapes

Rpopulated   by enigmatic creatures. His

assemblages of self-contained pieces, often

pierced by galleries or topped with twisted

towers, evoke primitive architectures or

imaginary fossils.

He shapes earthen pellets without

smoothing them, hollows out cavities with

his bare hands, and plays with raw

textures - glazed terracotta, untreated clay.

His fantastic bestiary - owls, facetious

animals - dialogues with hybrid geological

forms, between collapse and rebirth.

Pointed roofs, suspended bridges and

multiple perspectives create a magical,

medieval visual language, tinged with

humor. 
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médiéval et magique, teinté d’humour.
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Stefan Holzmüller · Sans titre, non daté
Terre cuite peinte et émaillée multicolore · 41x43x36 cm
Painted and enamelled terracotta · 16.14x16.93x14.17 inc.



Né le 2 juillet 1916 à San Giovanni

Lupatoto dans la province de Vérone,

Carlo Zinelli est aujourd'hui considéré

comme l'une des figures phares de l'art

brut. Sixième enfant d'une fratrie de sept, il

perd sa mère à l'âge de deux ans. Après

avoir travaillé dans les champs dès l'âge de

neuf ans, il s'installe à Vérone en 1934 où

il devient apprenti boucher aux abattoirs

municipaux, tout en développant une

passion pour la musique et le dessin.

Sa vie prend un tournant décisif lorsqu'il

participe à la guerre d'Espagne en 1939 

Born on July 2, 1916 in San Giovanni

Lupatoto, in the province of Verona, Carlo

Zinelli is today considered one of the

leading figures of Art Brut. He was the

sixth of seven siblings, and he lost his

mother at the age of two. After working in

the fields from the age of nine, he moved

to Verona in 1934, where he became an

apprentice butcher at the municipal

abattoir, while developing a passion for

music and drawing.

His life took a decisive turn when, in 1939,

he took part in the Spanish war with 

Carlo Zinelli (1916-1974)
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Carlo Zinelli · Grande cappello e croce rossi (n°566B), 1967
Gouache sur papier · 70x50 cm
Gouache on paper · 27.56x19.69 inc.



avec le contingent italien. Profondément

marqué par cette expérience

traumatisante, il est rapatrié pour des

raisons médicales après seulement deux

mois de service. S'ensuivent plusieurs

années agitées alternant périodes de

travail et hospitalisations, avant qu'il ne

soit interné définitivement le 9 avril 1947

à l'hôpital San Giacomo de Vérone, où on

lui diagnostique une "schizophrénie

paranoïde".

Animé d'un besoin créateur irrépressible,

Carlo commence par couvrir les murs de

l'hôpital de graffiti. En 1957, il intègre un

atelier d'art nouvellement ouvert au sein

de l'établissement sous la direction du

sculpteur écossais Michael Noble. Il y

devient un participant assidu, passant près

de huit heures quotidiennes à créer,

produisant ainsi près de deux mille

œuvres jusqu'à son décès, survenu le 27

janvier 1974 des suites d'une pneumonie à

l'hôpital de Chievo.

L'œuvre de Carlo Zinelli révèle un langage

graphique d'une singulière richesse, fruit

d'une nécessité créatrice profonde plutôt

que d'une formation artistique

conventionnelle. Sa production se

caractérise par une créativité qui

transcende les limites de sa condition

d'isolement.

Comme pris d'une urgence à poursuivre

son élan créateur, Zinelli peint dans la

foulée le recto puis le verso des feuilles de

papier qu'il utilise, généralement au 

the Italian contingent.

Deeply marked by this traumatic

experience, he was repatriated for medical

reasons after only a couple of months of

military service. Several turbulent years

followed, alternating between periods of

work and hospitalization, before he was

finally interned at Verona's San Giacomo

hospital on April 9, 1947, where he was

diagnosed with “paranoid schizophrenia”.

Driven by an irrepressible creative urge,

Carlo began by covering the hospital walls

with graffiti. In 1957, he joined a newly-

opened art studio at the hospital under the

direction of Scottish sculptor Michael

Noble.

He became an assiduous participant,

spending almost eight hours a day

creating, producing almost two thousand

works until his death from pneumonia in

Chievo hospital on January 27, 1974.

Carlo Zinelli's work reveals a singularly

rich graphic language, the fruit of a deep

creative need rather than of conventional

artistic training. His output is

characterized by a creativity that

transcends the limits of his isolated

condition.

As if seized by an urgency to pursue his

creative impulse, Zinelli immediately

paints the front and then the back of the

sheets of paper he uses, usually in

27.56x19.69 inc. format. His pictorial

universe is characterized by an

accumulation of motifs, variations in 
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Carlo Zinelli · Tavoli Verdi e figura piegata blu stellata
(n°468A), 1967
Gouache sur papier · 70x50 cm
Gouache on paper · 27.56x19.69 inc.

Carlo Zinelli · Cavallo su cerchi con figura barbuta tra le
zampe (n°468B), 1967
Gouache sur papier · 70x50 cm
Gouache on paper · 27.56x19.69 inc.



format 70 x 50 cm. Son univers pictural se

distingue par une accumulation de motifs,

des variations de points de vue et

d'échelles, créant des compositions

narratives complexes.

Son style figuratif immédiatement

reconnaissable combine des silhouettes

humaines et animales souvent

représentées de profil, parfois percées de

trous ou d'étoiles. 

La perspective y est délibérément abolie au

profit d'écritures interstitielles et

d'onomatopées qui s'intègrent à l'œuvre

dans une syntaxe personnelle. L'utilisation

audacieuse de couleurs vives et contrastées

confère à ses créations une puissance

visuelle indéniable.

L'œuvre de Zinelli peut être lue comme

une sorte de récit autobiographique codé,

où les thèmes de la guerre, de la nature et

de l'enfance reviennent de manière

récurrente. Son art, jamais influencé par

les tendances artistiques contemporaines,

témoigne d'une quête de la pureté

originelle et constitue un exemple

remarquable de la puissance créatrice

comme mode de survie et d'exploration

intérieure.

viewpoint and scale, creating complex

narrative compositions.

His instantly recognizable figurative style

combines human and animal silhouettes,

often represented in profile, sometimes

pierced by holes or stars. Perspective is

deliberately abolished in favor of

interstitial writing and onomatopoeia,

which are integrated into the work in a

personal syntax. The bold use of bright,

contrasting colors lends his creations an

undeniable visual power.

Zinelli's work can be read as a kind of

coded autobiographical narrative, in

which the themes of war, nature and

childhood recur. His art, never influenced

by contemporary artistic trends, bears

witness to a quest for original purity and is

a remarkable example of creative power as

a mode of survival and inner exploration.
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Carlo Zinelli · Quattro uomini con uovo e uccello sulla testa (n°115), c. 1960
Gouache sur papier · 35x50 cm
Gouache on paper · 13.78x19.69 inc.



Contact : Richard Solti
contact@ritschfisch.com

+ 33 6 23 67 88 56
6 rue des Charpentiers - Strasbourg


